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－8－ 

Moguće je da će se neki čitaoci, koji nisu upoznati sa svetom mange i animea, pitati zašto 
je japanski manga strip izabran da ilustruje lekcije knjige Japanski uz mange.

Prvi razlog je taj da su lekcije koje čine ovu knjigu prvobitne bile objavljene u dobro pozna-
tom španskom magazinu o japanskim stripovima i animeu. Kada me je tadašnji glavni urednik 
magazina pitao da radim na mesečnim lekcijama japanskog, pomislio sam da će ovo biti vezano 
za generalnu tematiku magazina. Inspirisan lekcijama iz američkog magazina Mangadžin koji je 
sada prestao da se izdaje, gde su svakog meseca lingvističke teme objašnjavane koristivši mangu 
za primere, uspeo sam da pronađem formulu, koja je uključila stvaranje kursa japanskog jezika 
sa fiksnom strukturom. Ova struktura sastojala se iz stranice teorije sa tabelama gramatike i 
rečnikom i stranicom primera koji su preuzeti direktno iz japanske mange, kako bi pokazali i 
proširili šta je već bilo objašnjeno. Na moje iznenađenje, ideja je savršeno funkcionisala, zbog 
čega je kurs bio objavljen bez pauza u trideset izdanja magazina (tokom gotovo tri godine). Sve 
ovo dovelo je do objavljivanja ovih knjiga, dosta poboljšanih kompilacija sadržaja magazina.

Drugi razlog zašto koristimo mangu da učimo japanski u ova dva toma jeste zato što je manga 
veliki fenomen, ne samo u Japanu nego širom sveta. Manga, sa velikim brojem različitih tema, 
idealan je prozor za posmatranje japanskog društva i njegovog mentaliteta.

Reč manga bukvalno znači „spontani i beznačajni crtež“. A šire, na Zapadu je ova reč dobi-
la značenje „japanski strip“. Međutim, popularnost mange u Japanu neuporediva je sa sličnim 
žanrovima u državama na Zapadu. Ako bismo morali da uporedimo, fenomen mange lagano 
bi mogao da parira filmskoj industriji. Uspešni autor mange može da naplaćuje velike sume 
novca i, u stvari, najpoznatiji autori neki su od najbogatijih ljudi u Japanu.

Evo nekoliko činjenica koje možda niste znali o japanskoj industriji mange: 
a) Vrednost prodaje stripova, odnosno mange, u Japanu je 2021. iznosila je gotovo 676 mili-
jardi japanskih jena1, 10% više od prethodne godine. Tržište je poraslo četvrtu godinu zare-
dom (Annual Report on the Publication Market 2022).
b) Nedeljni magazini mange i manga serijali odlično se prodaju u Japanu. Manga serijal 
Jujutsu Kaisen (bukvalno „Bitka magije“) prodat je u oko 30,9 miliona primeraka u Japanu 
od novembra 2020. godine do novembra 2021. godine, zbog čega je postao najprodavaniji 
manga serijal u državi u tom periodu (statista.com).
c) U Japanu postoji manga svakog žanra, za sve uzraste i društvene slojeve, uključujući decu, 
tinejdžere, stare žene, fizičke radnike, radnike u kancelariji, itd. Takođe postoje i erotske i 
pornografske mange. 

1 Oko 489 miliona dinara. (Prim. prev.)
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U Japanu manga je najčešće prodavana u debelim i jeftinim nedeljnim časopisima, u formi 
serijala od oko dvadeset stranica po epizodi. Kada je nedeljni serijal uspešan, obično bude 
sastavljen u tom od oko dvesta strana koje se zovu 単行本 tankobon. Ovaj ekosistem odr-
žavan je i digitalnom formom. U stvari, 2021. godine, tržište digitalne mange bilo je duplo 
veće od tržišta za tradicionalna, štampana izdanja.

Sve u svemu, manga je vrlo bitan fenomen u Japanu. Kroz ove stripove – sa dozom predo-
strožnosti i analitičkim duhom – možemo da učimo ne samo japanski jezik nego i japansku 
kulturu i idiosinkrazije!

Pažljivo pročitajte naredni odeljak kako biste imali ideju za metodu rada i kako su struk-
turisana ova dva toma. Nadam se da će vam Japanski uz mange pomoći da naučite kulturu 
japanskog jezika. Velika mi je čast da vam budem sensei.

Kako da koristite knjigu Japanski uz mange
Ovaj serijal od smišljen je za samostalno učenje govornog, kolokvijalnog japanskog koji se 
koristi u mangi, kako biste mogli da razumete japanske stripove ili anime serije u origina-
lu, pomoću rečnika.

Sa fokusom na neformalni, usmeni jezik mange, učićete mnoge aspekte japanskog jezika 
koji se ne nalaze često na tradicionalnim kursevima ili udžbenicima na početnom nivou, na 
primer, različite lične zamenice (Lekcija 7), rečce za naglašavanje na kraju rečenica (Lekcija 
17), ili glagole u njihovom jednostavnom obliku (Lekcija 20). Težina se povećava svakom 
narednom lekcijom, tako da vam preporučujem da učite lekcije redom, i da pređete na nared-
nu lekciju samo kada ste upoznati sa sadržajem prethodne lekcije. Kako bi učenje bilo lakše i 
brže, pronaći ćete transkripcije svih reči i rečenica u lekcijama 1–30 na latinici (tzv. romaji, 
romadži), iako vas savetujemo da učite pisma hiraganu i katakanu što je pre moguće kako 
ne biste upali u loše navike koje će kasnije biti teško ispraviti.

Trideset lekcija
Ova knjiga sadrži trideset lekcija, svaka podeljena u tri glavna dela: 

a) teorija: detaljno objašnjenje teme lekcije, često sa tabelama gramatike ili novih reči koje 
pomažu u rezimiranju i naglašavanju objašnjenog.
b) primeri iz mange: iz prave japanske mange, kako bi se prikazalo i proširilo ono što je obja-
šnjeno na stranicama teorije. Sistem koji se koristi kako bi se analizirala svaka rečenica je:

Tenči: この本はとても面白いですね。
kono hon va totemo omoširoj desu ne.
ova knjiga SUB vrlo zanimljiva NG 
Ova knjiga je vrlo zanimljiva, zar ne?
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Trideset lekcija
Ova knjiga sadrži trideset lekcija, svaka podeljena u tri glavna dela: 
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Tenči: この本はとても面白いですね。
kono hon va totemo omoširoj desu ne.
ova knjiga SUB vrlo zanimljiva NG 
Ova knjiga je vrlo zanimljiva, zar ne?
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Prvi red: egzaktna transkripcija originalnog japanskog teksta.
Drugi red: transkripcija teksta na latinicu (romadži2).
Treći red: bukvalan prevod, reč po reč. (Značenje skraćenica SUB, NG i drugih možete 
naći u rečniku na 11. strani)
Četvrti red: prevod teksta na srpski jezik.
c) vežbe: one su uvek vezane za teme lekcije, a odgovore možete pronaći ili zaključiti iz 
sadržaja lekcije kojoj pripadaju. Rešenja za vežbe možete naći onlajn korišćenjem linka na  
6. strani.

O prevodima
Postoji mnogo primera rečenica kroz knjigu, kao i u primerima iz mange, sa odgovoraju-
ćim prevodom reč-po-reč na srpski. Ponekad, rečenice koje ćete pročitati neće zvučati pri-
rodno, pošto smo izabrali bukvalan prevod za lakše razumevanje njihove forme. Pravljenje 
prirodnijeg prevoda svake rečenice na srpski može biti dobra vežba: pomoći će ti da utvrdiš 
koncepte, napraviš duboke analize japanskih rečenica, i da razmisliš o njima kao o celinama,  
a ne kao o pukim grupama reči i gramatičkih šablona.

Onlajn-materijal
Uz ovu knjigu dobija se i sveobuhvatni onlajn-materijal kojem možete pristupiti putem linka 
na 6. strani: 

1 Rešenja za vežbe: detaljni odgovori na vežbe koje se nalaze u knjizi.
2 Kandži kompilacija: 260 kandži znakova, navedena kojim redom se pišu i sa pet slože-
nica za svaki. Učenje ovih znakova od velike je važnosti kako biste stvorili dobru podlogu 
za naredno, dublje učenje jezika.
3 Rečnik onomatopeja: koristan alat za one koji čitaju mangu u originalu.
4 Indeks stranih reči: indeks od oko 1.000 japanskih reči koje se nalaze u knjizi, abece-
denim redom.
5 Audio-datoteke: Ključne reči i rečenice koje su snimili maternji govornici japanskog 
jezika pomoći će vam da dostignete autentičan izgovor. Sekcije tekstova koji imaju onlajn 
audio-snimke naznačene su logom slušalica.

2 U stvari, romadži prilagođen na srpski jezik. (Prim. prev.)
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DŠ:  Rečca za društvo (s kim / čim), na primer と to
GER:  Gerund, glagolska imenica, najčešće objašnjena kao -te forma japanskih glagola

(Lekcija 24)
MS:  Rečca za mesto (gde), na primer で de, に ni (Lekcija 16)
NG:  Rečca za naglašavanje. Većina rečca na kraju rečenica nešto naglašavaju ili daju

dodatno značenje, na primer ね ne, よ jo, ぞ zo, itd. (Lekcija 17)
NO:  Rečca za nepravi objekat, na primer に ni (Lekcija 16)
PO:  Rečca za pravi objekat, na primer を o (Lekcija 16)
PR: Prisvojna rečca (čiji, čija, čije, itd.), na primer の no (Lekcija 16)
SM:  Rečca za smer (kuda), na primer へ e (Lekcija 16)
SUB: Rečca za subjekat (ko), na primer が ga (Lekcija 16)
SUF:  Sufiks za nečije ime, na primer さん san, くん kun, itd. (Lekcija 15)
TM:  Rečca za temu. Pokazuje da je prethodna reč tema, na primer は va (Lekcija 16)
U?: Upitna rečca. Naglašava da je rečenica upitna, na primer か ka (Lekcija 17)
VR: Rečca za vreme (kada), na primer に ni (Lekcija 16)
ZR: Rečca za zavisnu rečenicu. Ova rečca koristi se da spoji zavisnu rečenicu sa glavnom,

na primer と to

略称集 Rečnik skraćenica

Rečnik skraćenica
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課：ひらがな第 11
Lekcija 1 • Učenje hiragane

Prvi korak koji ćemo napraviti na našem putovanju kroz mangu biće učenje o 
japanskim pismima: naravno, ovde govorimo o onim nepoznatim znakovima 
na koje ste sigurno naleteli. U ovim prvim lekcijama naučićete dva osnovna 
pisma, hiraganu i katakanu.

Japanska pisma
Učenje hiragane i katakane važan je prvi korak u učenju čitanja japanskog. Većina udžbeni-
ka japanskog koristi romadži – to jest, latiničnu transkripciju – kako bi naučilo početnike. 
Međutim, ako želite da naučite japanski na bilo kom nivou, a pogotovo ako želite da umete 
da čitate magazine i stripove, vaše učenje mora da uključuje i učenje čitanja i pisanja ova dva 
japanska pisma. Ovo će biti prvi korak u pravilnom učenju ovog jezika. Morate se navići na 
japanske znakove što je pre moguće, te ćemo početi sa osnovama pisanja. Japanski ima dva 
„alfabeta“ ili „slogovne azbuke“ koje se zovu hiragana i katakana. Japanski znakovi obično 
jednaki dvoslovnim slogovima našeg jezika (zbog čega hiraganu i katakanu zovemo „slogov-
nim azbukama“). Tako se znak か čita kao ka. Postoji samo jedan izuzetak: glas „n“, jedini 
suglasnik koji može da stoji sam.

I hiragana i katakana imaju po 46 slogovnih znakova, a svaki ima svoj ekvivalentni simbol 
po izgovoru u drugom pismu – ali drugačije se pišu. Na primer, znak ち u hiragani i znak 
チ u katakani čitaju se kao či. Možda se čini čudno ili bespotrebno, ali setite se da postoji 
sličan sistem i kod nas: velika i mala slova. Na primer, znakovi „a“ i „A“, ili „g“ i „G“. Da li 
su to isti znakovi?

Pored hiragane i katakane, japanski takođe koristi i kandži: ideograme koji su preuze-
ti iz kineskog u periodu od trećeg do šestog veka nove ere. Kandži predstavlja koncepte,  
a ne glasove. Postoji veliki broj kandžija (procenjuje se oko 50.000 njih) ali „samo“ 3.000 je 
u čestoj upotrebi, a za 2.136 znakova smatra se da su u „svakodnevnoj upotrebi“ (Lekcija 3) 
i moraju biti naučeni u školi. U ovoj lekciji govorićemo o hiragani, važnom prvom koraku 
u čitanju i pisanju japanskog jezika.

O japanskom pisanju
Pre nego što počnemo, važno je znati nekoliko osnovnih stvari o japanskom pisanju. Kao što 
verovatno znate, japanski može da se piše tradicionalnim stilom (vertikalno i zdesna nalevo), 
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ali takođe može da se piše korišćenjem zapadnjačkog stila (horizontalno i sleva nadesno).
Iako novine i manga, na primer, pretežno koriste tradicionalni stil, danas su obe meto-

de korišćene u Japanu, sa minimalno većom zastupljenošću zapadnjačkog stila. Samim tim, 
važno je upoznati se sa oba.

Videćete da mnoge knjige, časopisi, stripovi i štampani materijal generalno se čitaju „una-
zad“. Drugim rečima, prednja strana japanske knjige naći će se tamo gde bi kod nas bila 
poslednja strana, te se čitaju suprotno od knjiga kod nas. Ako malo razmislimo, videli bismo 
da ovde nije ništa čudno; knjiga na arapskom, na primer, čitaju se na isti način.

Japanska interpunkcija je takođe drugačija. Tačka se piše malim krugom (。), a zarezi su 
usmereni nagore, suprotno od onoga kako smo navikli (、). Pored toga, u japanskom se 
koriste uglaste zagrade (「 and 」) kao znaci navodnika. Međutim, mnogi drugi znakovi 
interpunkcije isti su kao kod nas, poput upitnika (？) i uzvičnika (！).

Hiragana
Nakon ovog opšteg uvoda u japansko pisanje, potpuno ćemo ući u temu o kojoj je prva lekci-
ja: znakovno pismo hiragana. Obratite pažnju na tabelu na narednoj strani, pošto ćete morati 
dobro da je naučite: važna je za učenje tečnog pisanja i čitanja hiragane što je pre moguće.

Zapamtite da morate pratiti specifičan redosled pisanja kako biste napisali znakove (možda 
se ne čini tako, ali red pokreta u pisanju veoma je važan). Na kraju lekcije pronaći ćete uput-
stvo za pisanje svakog osnovnog hiragana znaka, koji pokazuje redosled pokreta za svaki znak.

Hiragana znakovno pismo koristi se više od katakane zato što se koristi za pisanje samo 
japanskih reči. Katakana se većinom koristi za pisanje reči stranog porekla (kao što ćemo 
videti u Lekciji 2). Hiragana se koristi kada reč ne može da se napiše kandžijem (bilo zato 
što ti kandži znakovi nisu u „svakodnevnoj upotrebi“, ili zato što pisac ne može da se seti 
odgovarajućeg kandžija). Takođe, rečce (Lekcija 16) i gramatički završeci pisani su korišće-
njem znakova hiragane.

Hiragana je ono što japanska deca prvo nauče kada uče da pišu; samim tim, veliki broj 
knjiga za decu napisan je u potpunosti ovim pismom. Kasnije, što deca više uče, počinju da 
se koriste i katakana i kandži.

 

Učenje hiragane ひらがな
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važno je upoznati se sa oba.

Videćete da mnoge knjige, časopisi, stripovi i štampani materijal generalno se čitaju „una-
zad“. Drugim rečima, prednja strana japanske knjige naći će se tamo gde bi kod nas bila 
poslednja strana, te se čitaju suprotno od knjiga kod nas. Ako malo razmislimo, videli bismo 
da ovde nije ništa čudno; knjiga na arapskom, na primer, čitaju se na isti način.

Japanska interpunkcija je takođe drugačija. Tačka se piše malim krugom (。), a zarezi su 
usmereni nagore, suprotno od onoga kako smo navikli (、). Pored toga, u japanskom se 
koriste uglaste zagrade (「 and 」) kao znaci navodnika. Međutim, mnogi drugi znakovi 
interpunkcije isti su kao kod nas, poput upitnika (？) i uzvičnika (！).

Hiragana
Nakon ovog opšteg uvoda u japansko pisanje, potpuno ćemo ući u temu o kojoj je prva lekci-
ja: znakovno pismo hiragana. Obratite pažnju na tabelu na narednoj strani, pošto ćete morati 
dobro da je naučite: važna je za učenje tečnog pisanja i čitanja hiragane što je pre moguće.

Zapamtite da morate pratiti specifičan redosled pisanja kako biste napisali znakove (možda 
se ne čini tako, ali red pokreta u pisanju veoma je važan). Na kraju lekcije pronaći ćete uput-
stvo za pisanje svakog osnovnog hiragana znaka, koji pokazuje redosled pokreta za svaki znak.

Hiragana znakovno pismo koristi se više od katakane zato što se koristi za pisanje samo 
japanskih reči. Katakana se većinom koristi za pisanje reči stranog porekla (kao što ćemo 
videti u Lekciji 2). Hiragana se koristi kada reč ne može da se napiše kandžijem (bilo zato 
što ti kandži znakovi nisu u „svakodnevnoj upotrebi“, ili zato što pisac ne može da se seti 
odgovarajućeg kandžija). Takođe, rečce (Lekcija 16) i gramatički završeci pisani su korišće-
njem znakova hiragane.

Hiragana je ono što japanska deca prvo nauče kada uče da pišu; samim tim, veliki broj 
knjiga za decu napisan je u potpunosti ovim pismom. Kasnije, što deca više uče, počinju da 
se koriste i katakana i kandži.

 

Učenje hiragane ひらがな
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Kompletna lista hiragana znakova
                 Osnovni glasovi  Dodatni glasovi    Mešoviti glasovi   

Opis slogovnog pisma
Postoji 46 osnovnih glasova, koje vidite u prvoj koloni tabele gore. Prvo naučite ove zna-
kove, jer će vam kasnije biti znatno lakše da napamet naučite takozvane „dodatne“ glasove.

Napomena: sigurno ste primetili da postoje dva glasa dži (じ i ぢ) i dva glasa zu (ず i づ). 
Oni su, zaista, izgovoreni potpuno isto, ali se koriste drugačije. Zasad recimo da ćemo goto-
vo uvek koristiti じ i ず, a skoro nikad druga dva znaka.

U drugoj koloni imamo listu dodatnih glasova – ovde koristimo reč „dodatno“ kako bismo 
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govorili o glasovima koji su izvedeni iz drugih. Obratite pažnju na to da je slog ka (か) gotovo 
isti slogu ga (が), ali ga ima dve male linije u gornjem desnom uglu znaka (glasovni znak); 
isto se odnosi kada idemo sa s reda na z red, sa t na d, i sa h na b.

Takođe, obratite pažnju na to da ako želimo da napišemo glas p, moramo da napišemo 
mali krug iznad znakova u h redu,  は (ha) → ぱ (pa).

U trećoj koloni naći ćemo „mešovite“ glasove, kombinacije znakova iz i kolone (き ki, し ši, 
ち či, に ni, ひ hi, み mi, り ri) sa onima iz j reda (や ja, ゆ ju, よ jo), gde je drugi znak napisan 
manje od prvog. Ove kombinacije koriste se da predstave složenije glasove, poput ちゃ či, ひ
ょhjo ili ぎゅ gju.

U japanskom ne postoji glas l. Tako da ćemo, kada god budemo pisali ili izgovarali neja-
pansku reč koja u sebi ima slovo l, morati da ga zamenimo mekim r. Na primer, ime Lans 
biće izgovoreno kao Ransu. Ne, ovo nije nepravilno, niti ste nešto pogrešno pročitali. Zbog 
ove poteškoće u izgovoru, mnogim Japancima desi se da ih ne razumeju kada putuju u ino-
stranstvo. Reči poput „right“ i „left“ (desno i levo), ili „fry“ i „fly“ (pržiti i leteti), mogu da 
zvuče isto, ili još gore, „please sit“ može da zvuči kao „please shit“1! Ovo može da dovede do 
neprijatnih ili strašnih razgovora.

Zasada, ne brinite se o tome, pošto nikada nećemo koristiti hiraganu da transkribujemo 
naša imena na japanski. (O ovome će biti više priče u Lekcijama 2 i 8.)

Izgovor
Japanski se izgovara sa malim brojem glasova, i svi su vrlo jednostavni i osnovni. Pogledajmo 
kako se izgovaraju osnovni japanski glasovi: 

• a kao u reči „otac“.
• i kao u reči „mašina“.
• u kao u reči „umetnost“.
• e kao u reči „zet“.
• o kao u reči „operacija“.
• g kao u reči „gavran“.
• r se uvek izgovara kao u španskom (ne brinite, nije u pitanju ono jako,  
treperavo r). U pitanju je glas između l i r koji je možda najteži da se nauči.
• č kao u reči „čekić“.
• cu kao u reči „cucla“. 

1 „Molim te, sedi“ može da zvuči kao „Molim te, kaki“. (Prim. prev.)

Učenje hiragane ひらがな
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                 Osnovni glasovi  Dodatni glasovi    Mešoviti glasovi   

Opis slogovnog pisma
Postoji 46 osnovnih glasova, koje vidite u prvoj koloni tabele gore. Prvo naučite ove zna-
kove, jer će vam kasnije biti znatno lakše da napamet naučite takozvane „dodatne“ glasove.

Napomena: sigurno ste primetili da postoje dva glasa dži (じ i ぢ) i dva glasa zu (ず i づ). 
Oni su, zaista, izgovoreni potpuno isto, ali se koriste drugačije. Zasad recimo da ćemo goto-
vo uvek koristiti じ i ず, a skoro nikad druga dva znaka.

U drugoj koloni imamo listu dodatnih glasova – ovde koristimo reč „dodatno“ kako bismo 
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govorili o glasovima koji su izvedeni iz drugih. Obratite pažnju na to da je slog ka (か) gotovo 
isti slogu ga (が), ali ga ima dve male linije u gornjem desnom uglu znaka (glasovni znak); 
isto se odnosi kada idemo sa s reda na z red, sa t na d, i sa h na b.

Takođe, obratite pažnju na to da ako želimo da napišemo glas p, moramo da napišemo 
mali krug iznad znakova u h redu,  は (ha) → ぱ (pa).

U trećoj koloni naći ćemo „mešovite“ glasove, kombinacije znakova iz i kolone (き ki, し ši, 
ち či, に ni, ひ hi, み mi, り ri) sa onima iz j reda (や ja, ゆ ju, よ jo), gde je drugi znak napisan 
manje od prvog. Ove kombinacije koriste se da predstave složenije glasove, poput ちゃ či, ひ
ょhjo ili ぎゅ gju.

U japanskom ne postoji glas l. Tako da ćemo, kada god budemo pisali ili izgovarali neja-
pansku reč koja u sebi ima slovo l, morati da ga zamenimo mekim r. Na primer, ime Lans 
biće izgovoreno kao Ransu. Ne, ovo nije nepravilno, niti ste nešto pogrešno pročitali. Zbog 
ove poteškoće u izgovoru, mnogim Japancima desi se da ih ne razumeju kada putuju u ino-
stranstvo. Reči poput „right“ i „left“ (desno i levo), ili „fry“ i „fly“ (pržiti i leteti), mogu da 
zvuče isto, ili još gore, „please sit“ može da zvuči kao „please shit“1! Ovo može da dovede do 
neprijatnih ili strašnih razgovora.

Zasada, ne brinite se o tome, pošto nikada nećemo koristiti hiraganu da transkribujemo 
naša imena na japanski. (O ovome će biti više priče u Lekcijama 2 i 8.)

Izgovor
Japanski se izgovara sa malim brojem glasova, i svi su vrlo jednostavni i osnovni. Pogledajmo 
kako se izgovaraju osnovni japanski glasovi: 

• a kao u reči „otac“.
• i kao u reči „mašina“.
• u kao u reči „umetnost“.
• e kao u reči „zet“.
• o kao u reči „operacija“.
• g kao u reči „gavran“.
• r se uvek izgovara kao u španskom (ne brinite, nije u pitanju ono jako,  
treperavo r). U pitanju je glas između l i r koji je možda najteži da se nauči.
• č kao u reči „čekić“.
• cu kao u reči „cucla“. 

1 „Molim te, sedi“ može da zvuči kao „Molim te, kaki“. (Prim. prev.)

Učenje hiragane ひらがな
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Sada ćemo pogledati neke primere upotrebe hiragane. U ovoj knjizi videćete 
primere inspirisane pravom japanskom mangom da ilustrujemo objašnjenja 
koja su data na početku svake lekcije. Primer iz mange govori više od hiljadu 
reči, kako se kaže.

Ovaj prvi primer pokazuje nam Kacuko kako se budi i govori: fuaa… Crtež i poza lika oči-
gledno daju značenje onomatopeje, tako da ne moramo dalje objašnjavati.

Ovaj primer iz mange pokazuje nam kako je lako vežbati čitati hiraganu sa bilo kojom 
japanskom mangom na koju naletite. Onomatopeja i zvučni efekti napisani hiraganom česti 
su na stranicama mange; prepoznavanje i čitanje njih, iako možda nećete znati njihovo zna-
čenje, već je vrlo zadovoljavajući prvi korak i dobra motivacija da entuzijastično nastavite 
učenje japanskog. (Onlajn-rečnik onomatopeja možete naći putem linka na strani 6)
Napomena: Možda ste primetili mali znak cu (っ) na kraju ovog uzvika. Ovo znači da se 
zvuk odjednom završava; odnosno, zvuk se oštro završava. Često ćete naći ovo malo cu (っ), 
koje naznačava brzi završetak, u stripovima, gde se obilno koristi. Međutim, retko ćete naći 
ovakav zvučni efekat u bilo kakvoj drugoj vrsti teksta.

Primer iz mange 1: Zevanje

Kacuko: ふわぁっ
fuaa…
(Onomatopeja za zevanje.)

Studio Kosen

Primeri iz mange漫画例
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Ovde vidimo Tacua i Mifu kada se upoznaju. Reakcija im je vrlo zanimljiva: šta tačno ovi 
znakovi hiragane znače?

U pitanju je kikotanje. Onomatopeje za zvukove koji prave ljudi u mangi (smejanje, zvu-
kovi čuđenja, vrištanje, itd.) najčešće su napisani hiraganom, za razliku od zvukova ljudskih 
radnji, predmeta ili životinja (lavež, eksplozije, udarci, itd.), koji su najčešće napisani kata-
kanom, kako ćemo videti u Lekciji 2.

Međutim, ne uzimajte ovo kao čvrsto pravilo; u zavisnosti od autora i njegovog ili njenog 
ukusa, korišćenje hiragane i katakane u mangi može znatno da varira.

U ovom trećem primeru vidimo 
dva najčešća korišćenja hiragane. 
Ovim pismom pišemo rečce, delo-
ve rečenice koje predstavljaju nji-
hov „skelet“. Rečce, važne za japan-
sku gramatiku (kako ćemo videti u 
Lekciji 16), uvek su napisane hiraga-
nom. Ovde imamo primer jedne od 

njih, が (ga), koja se koristi kako bi 
se naznačio subjekat rečenice, odno-
sno, osoba koja izvodi radnju, što je 

u ovom slučaju ぼく boku („ja“). Nastavci za glagole takođe su napisani hiraganom kako bi 
se naznačili sadašnje vreme, prošlo vreme, itd. U ovom slučaju, hiragana した (šita), koja 
naznačava prošlo vreme (Lekcija 20), dodata je na kandži 壊. Tako, 壊した (kouašita) znači 
„polomio sam“.

Primer iz mange 2: Smejanje
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Mifu: あははははははははははは。
ahahahahahahahahahahaha
(Onomatopeja za smejanje.)

Tacu: へへへへへへへへへへへへ。
hehehehehehehehehehehehe
(Onomatopeja za smejanje.)

Primer iz mange 3: Rečce
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し
た

Kazuhiro: ぼくが壊した！？
boku ga kouašita?!
Polomio sam ga?

Studio Kosen

Učenje hiragane ひらがな
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Učenje hiragane ひらがな
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Ovaj poslednji primer jedva da ima veze sa ostatkom prve lekcije. Pokazuje nam jednu od 
najzanimljivijih karakteristika japanskog jezika. Govorimo o korišćenju tri japanska pisma 
u istoj rečenici: hiraganu, katakanu i kandži.

Deo ovog teksta ide pored slike sa primerom. Gotovo ceo tekst napisan je hiraganom, 
pravim „skeletom“ rečenice, osim reči ハンサム hansamu – koja dolazi iz engleskog i, samim 
tim, napisana je katakanom (Lekcija 2) – i imena 杉本明 Sugimoto Akira, koje je napisa-
no kandžijem sa odgovarajućim malim znakovima hiragane pored koji se zovu furigana. 
Furigana često se koristi u tekstovima za decu ili mlade – poput šonen (za dečake) ili šodžo 
stripova (za devojčice) – kako bi mlađi čitaoci koji još nisu savladali kandži mogli da čita-
ju tekst. Naravno, ovakva vrsta mange može da bude od koristi i onima koji uče japanski!

Napomena 1: Na Sugimotovoj majici piše aho, što znači „glupan“ (Lekcija 23).
Napomena 2: Japanska imena navođena su redosledom prezime + ime, a ne obrnuto. Ovde, 

杉本 Sugimoto je prezime, a 明 Akira je ime, te bi se kod nas on zvao „Akira Sugimoto“.
Rečnik: Vaši = „ja“ (većinom ovo koriste stariji muškarci, Lekcija 7) | jori = „više od“ | 

hansamu-na = „zgodan“ (od engleski reči „handsome“) | dake = „samo“ | da = glagol „biti“, 
jednostavan oblik (Lekcija 7) | arigato = „hvala“.

Primer iz mange 4: Hiragana, katakana i kandži zajedno
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Taro: わしよりハンサムなのは杉本明だけだ
vaši jori hansamu na no va sugimoto akira dake da
ja više zgodan od sugimoto akira samo biti.
Samo je Akira Sugimoto zgodniji od mene.

Sugimoto: わーいありがとう　へへへ…。
vaai arigato he he he…
jao! hvala he-he-he
Pa, hvala! He-he-he.
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– Rešenja za sve vežbe možete naći onlajn korišćenjem linka na 6. strani. –

Vežbe

Strogo govoreći, da li japanski jezik 
koristi neki alfabet? Koliko naših slova 
je u proseku jednako jednom znaku 
hiragane kada je transkribovan?

Navedite tri vrste pisma koje koristimo  
za pisanje japanskog.

Kako je manga obično pisana: horizon-
talno sleva nadesno, ili vertikalno  
zdesna nalevo?

Za šta se koristi hiragana?

Napišite naredne slogove na japanskom: 
te, mu, i i sa.

Transkribujte na srpski naredne znako-
ve: に, る, き i え. 

Napišite slogove de, pi, da i za  
na japanskom.

Transkribujte na srpski naredne znakove: 
ぶ, ず, ぱ i じ.

Kako pravimo mešovite glasove poput 
ča, hjo, džo? Napišite ih na japanskom.

Kako izgovaramo „g“ u imenu Sugimoto 
na japanskom?
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